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Sepher Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 13 
 

  EDIFG@-OA  Y@EIL  DPY  YLYE  MIXYR  ZPYA 2Ki13:1 

  L@XYI-LR  @EDI-OA  FG@EDI JLN  DCEDI  JLN 
:DPY  DXYR  RAY  OEXNYA  

E†́‹¸ µ̂‰¼‚-‘¶A �́‚Ÿ‹̧� †́’́� �¾�´�̧‡ �‹¹š¸ā¶” œµ’̧�¹A ‚ 

�·‚́š¸ā¹‹-�µ” ‚E†́‹-‘¶A ˆ́‰´‚E†́‹ ¢µ�´÷ †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ 
:†́’́� †·š¸ā¶” ”µƒ̧� ‘Ÿš¸÷¾�̧A 

1. bish’nath `es’rim w’shalosh shanah l’Yo’ash ben-‘Achaz’Yahu melek Yahudah malak  
Yahu’achaz ben-Yahu’ `al-Yis’ra’El b’Shom’ron sh’ba` `es’reh shanah. 
 

2Ki13:1 In the twenty-third year of Yoash the son of AchazYahu, king of Yahudah,  

Yahuachaz the son of Yahu became king over Yisra’El at Shomron,  

and he reigned seventeen years. 
 

‹13:1› Ἐν ἔτει εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ Ιωας υἱῷ Οχοζιου βασιλεῖ Ιουδα  
ἐβασίλευσεν Ιωαχας υἱὸς Ιου ἐν Σαµαρείᾳ ἑπτακαίδεκα ἔτη.   
1 En etei eikostŸ kai tritŸ etei tŸ I�as huiŸ Ochoziou basilei Iouda  

 In year the twentieth and third of Joash son of Ahaziah king of Judah,  

ebasileusen I�achas huios Iou en Samareia� heptakaideka et�.   

 reigned Jehoahaz son of Jehu in Samaria seventeen years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

HAP-OA  MRAXI  Z@HG  XG@  JLIE  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 2 

:DPNN  XQ-@L  L@XYI-Z@  @IHGD-XY@   

Š´ƒ̧’-‘¶A �́”̧ƒ´š´‹ œ‚¾Hµ‰ šµ‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ †́E†́‹ ‹·’‹·”̧A ”µš´† āµ”µIµ‡ ƒ 

:†́M¶L¹÷ š´“-‚¾� �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶†-š¶�¼‚  
2. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah wayelek ‘achar chato’th Yarab’`am ben-N’bat  
‘asher-hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El lo’-sar mimenah. 
 

2Ki13:2 And he did evil in the sight of JWJY, and followed after the sins of Yaraboam  

the son of Nebat, with which he made Yisra’El sin; he did not turn from them. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω ἁµαρτιῶν  
Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ, οὐκ ἀπέστη ἀπ’ αὐτῶν.   
2 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou kai eporeuth� opis� hamarti�n  

 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH, and went after the sins of  

Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l, ouk apest� apí aut�n.   

 Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin.  He did not abstain from them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MX@-JLN  L@FG  CIA  MPZIE  L@XYIA  DEDI  S@-XGIE 3 

:MINID-LK  L@FG-OA  CCD-OA  CIAE 

 �́š¼‚-¢¶�¶÷ �·‚́ ¼̂‰ …µ‹¸A �·’̧U¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹¸A †́E†́‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ „ 

:�‹¹÷́Iµ†-�́J �·‚́ˆ¼‰-‘¶A …µ…¼†-‘¶A …µ‹¸ƒE 
3. wayichar-‘aph Yahúwah b’Yis’ra’El wayit’nem b’yad Chaza’El melek-‘Aram  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

ub’yad Ben-hadad ben-Chaza’El kal-hayamim. 
 

2Ki13:3 So the anger of JWJY was kindled against Yisra’El,  

and He delivered them into the hand of Chaza’El king of Aram,  

and into the hand of Ben-hadad the son of Chaza’El all the days. 
 

‹3› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν τῷ Ισραηλ καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ Αζαηλ  
βασιλέως Συρίας καὶ ἐν χειρὶ υἱοῦ Αδερ υἱοῦ Αζαηλ πάσας τὰς ἡµέρας.   
3 kai �rgisth� thymŸ kyrios en tŸ Isra�l  

And was provoked in anger to rage YHWH against Israel.   

kai ed�ken autous en cheiri Aza�l basile�s Syrias 

 And he gave them into the hand of Hazael king of Syria, 

kai en cheiri huiou Ader huiou Aza�l pasas tas h�meras.   

 and in the hand of the son of Hadad, son of Hazael all the days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  EIL@  RNYIE  DEDI  IPT-Z@  FG@EDI  LGIE 4 

:MX@  JLN  MZ@  UGL-IK  L@XYI  UGL-Z@  D@X  IK 

†́E†́‹ ‡‹´�·‚ ”µ÷¸�¹Iµ‡ †́E†́‹ ‹·’̧P-œ¶‚ ˆ´‰́‚E†́‹ �µ‰¸‹µ‡ … 

:�́š¼‚ ¢¶�¶÷ �́œ¾‚ —µ‰́�-‹¹J �·‚́š¸ā¹‹ —µ‰µ�-œ¶‚ †́‚́š ‹¹J 
4. way’chal Yahu’achaz ‘eth-p’ney Yahúwah wayish’ma` ‘elayu Yahúwah  
ki ra’ah ‘eth-lachats Yis’ra’El ki-lachats ‘otham melek ‘Aram. 
 

2Ki13:4 And Yahuachaz sought the face of JWJY, and JWJY listened to him;  

for He saw the oppression of Yisra’El, how the king of Aram oppressed them. 
 

‹4› καὶ ἐδεήθη Ιωαχας τοῦ προσώπου κυρίου, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ κύριος,  
ὅτι εἶδεν τὴν θλῖψιν Ισραηλ, ὅτι ἔθλιψεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας.   
4 kai ede�th� I�achas tou pros�pou kyriou, kai ep�kousen autou kyrios,  

 And Jehoahaz beseeched the face of YHWH, and heeded him YHWH.  

hoti eiden t�n thlipsin Isra�l, hoti ethlipsen autous basileus Syrias.   

 For he beheld the affliction of Israel, because afflicted them the king of Syria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MX@-CI  ZGZN  E@VIE  RIYEN  L@XYIL  DEDI  OZIE 5 

:MEYLY  LENZK  MDILD@A  L@XYI-IPA  EAYIE 

�́š¼‚-…µ‹ œµ‰µU¹÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ µ”‹¹�Ÿ÷ �·‚́š¸ā¹‹¸� †́E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ † 

:�Ÿ�̧�¹� �Ÿ÷̧œ¹J �¶†‹·�»†́‚̧A �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ Eƒ̧�·Iµ‡ 
5. wayiten Yahúwah l’Yis’ra’El moshi`a wayets’u mitachath yad-‘Aram  
wayesh’bu b’ney-Yis’ra’El b’ahaleyhem kith’mol shil’shom. 
 

2Ki13:5 JWJY gave Yisra’El a  deliverer, so that they escaped from under the hand  

of the Arameans; and the sons of Yisra’El lived in their tents as yesterday, three days ago. 
 

‹5› καὶ ἔδωκεν κύριος σωτηρίαν τῷ Ισραηλ, καὶ ἐξῆλθεν ὑποκάτωθεν χειρὸς Συρίας,  
καὶ ἐκάθισαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν τοῖς σκηνώµασιν αὐτῶν καθὼς ἐχθὲς καὶ τρίτης·   
5 kai ed�ken kyrios s�t�rian tŸ Isra�l,  

And YHWH gave deliverance to Israel, 

kai ex�lthen hypokat�then cheiros Syrias,  

 and they came forth from beneath the hand of Syria.  

kai ekathisan hoi huioi Isra�l en tois sk�n�masin aut�n kath�s echthes kai trit�s;   
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 And sat the sons of Israel in their tents as yesterday and the third day before. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IHGD-XY@  MRAXI-ZIA  ZE@HGN  EXQ-@L  J@ 6 

:OEXNYA  DCNR  DXY@D  MBE  JLD  DA  L@XYI-Z@ 

‹¹Š½‰¶†-š¶�¼‚ �́”¸ƒ´š´‹-œ‹·A œ‡‚¾Hµ‰·÷ Eš́“-‚¾� ¢µ‚ ‡ 

:‘Ÿş̌÷¾�̧A †́…̧÷´” †́š·�¼‚́† �µ„¸‡ ¢́�´† D́A �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ 
6. ‘ak lo’-saru mechato’wth beyth-Yarab’`am ‘asher-hecheti ‘eth-Yis’ra’El bah halak  
w’gam ha’Asherah `am’dah b’Shom’ron. 
 

2Ki13:6 Nevertheless they did not turn away from the sins of the house of Yaraboam,  

with which he made Yisra’El sin, but walked in them;  

and the Asherah also remained in Shomron. 
 

‹6› πλὴν οὐκ ἀπέστησαν ἀπὸ ἁµαρτιῶν οἴκου Ιεροβοαµ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ,  
ἐν αὐταῖς ἐπορεύθησαν, καί γε τὸ ἄλσος ἐστάθη ἐν Σαµαρείᾳ.   
6 pl�n ouk apest�san apo hamarti�n oikou Ieroboam,  

Only they did not abstain from the sins of the house of Jeroboam, 

hos ex�marten ton Isra�l, en autais eporeuth�san, 

 who led Israel into sin; by them they went.   

kai ge to alsos estath� en Samareia�.   

 And indeed the sacred grove was established in Samaria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYXT  MIYNG-M@  IK  MR  FG@EDIL  XI@YD  @L  IK 7 

  ILBX  MITL@  ZXYRE  AKX  DXYRE 
:YCL  XTRK  MNYIE  MX@  JLN  MCA@  IK 

�‹¹�́š´P �‹¹V¹÷¼‰-�¹‚ ‹¹J �́” ˆ́‰́‚E†́‹¹� š‹¹‚̧�¹† ‚¾� ‹¹J ˆ 

‹¹�̧„µš �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼”µ‡ ƒ¶�¶š †́š´ā¼”µ‡ 
:�º…́� š́–´”¶J �·÷¹ā̧‹µ‡ �́š¼‚ ¢¶�¶÷ �́…̧A¹‚ ‹¹J 

7. ki lo’ hish’ir liYahu’achaz `am ki ‘im-chamishim parashim wa`asarah rekeb  
wa`asereth ‘alaphim rag’li ki ‘ib’dam melek ‘Aram way’simem ke`aphar ladush. 
 

2Ki13:7 For he did not leave to Yahuachaz any of the people but fifty horsemen  

and ten chariots and ten thousand footmen, for the king of Aram had destroyed them  

and made them like the dust at threshing. 
 

‹7› ὅτι οὐχ ὑπελείφθη τῷ Ιωαχας λαὸς ἀλλ’ ἢ πεντήκοντα ἱππεῖς  
καὶ δέκα ἅρµατα καὶ δέκα χιλιάδες πεζῶν, ὅτι ἀπώλεσεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας  
καὶ ἔθεντο αὐτοὺς ὡς χοῦν εἰς καταπάτησιν.   
7 hoti ouch hypeleiphth� tŸ I�achas laos allí � pent�konta hippeis  

 For there was not left behind to Jehoahaz a people, but only fifty horsemen,  

kai deka harmata kai deka chiliades pez�n, hoti ap�lesen autous basileus Syrias  

 and ten chariots, and ten thousand footmen, for destroyed them the king of Syria,  

kai ethento autous h�s choun eis katapat�sin.   

 and he appointed them as dust for trampling.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EZXEABE  DYR  XY@-LKE  FG@EDI  IXAC  XZIE 8 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@ELD   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      4 

Ÿœ´šEƒ̧„E †́ā́” š¶�¼‚-�́�̧‡ ˆ´‰́‚E†́‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‰ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚Ÿ�¼†  
8. w’yether dib’rey Yahu’achaz w’kal-’asher `asah ug’buratho  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki13:8 And the rest of the acts of Yahuachaz, and all that he did and his might,  

are they not written in the scroll of the annuls of the days (Chronicles)  

of the kings of Yisra’El? 
 

‹8› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωαχας καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα  
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
8 kai ta loipa t�n log�n I�achas kai panta, hosa epoi�sen,  

And the rest of the words of Jehoahaz, and all as much as he did, 

kai hai dynasteiai autou, ouchi tauta gegrammena 

 and his dominations, are not these written 

epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Isra�l?   

 upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEXNYA  EDXAWIE  EIZA@-MR  FG@EDI  AKYIE 9 

:EIZGZ  EPA  Y@EI  JLNIE 

‘Ÿş̌÷¾�̧A E†ºš¸A̧™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ˆ´‰́‚E†́‹ ƒµJ̧�¹Iµ‡ Š 

– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧A �́‚Ÿ‹ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ 
9. wayish’kab Yahu’achaz `im-‘abothayu wayiq’b’ruhu b’Shom’ron  
wayim’lok Yo’ash b’no tach’tayu. 
 

2Ki13:9 And Yahuachaz slept with his fathers, and they buried him in Shomron;  

and Yoash his son became king instead of him. 
 

‹9› καὶ ἐκοιµήθη Ιωαχας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν  
µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν Σαµαρείᾳ, καὶ ἐβασίλευσεν Ιωας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
9 kai ekoim�th� I�achas meta t�n pater�n autou,  

 And Jehoahaz slept with his fathers,  

kai ethapsan auton meta t�n pater�n autou en Samareia�,  

 and they entombed him with his fathers in Samaria. 

kai ebasileusen I�as huios autou antí autou.   

 And reigned Joash his son instead of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  JLN  Y@EIL  DPY  RAYE  MIYLY  ZPYA 10 

:DPY  DXYR  YY  OEXNYA  L@XYI-LR  FG@EDI-OA  Y@EDI  JLN 

†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ �́‚Ÿ‹¸� †́’́� ”µƒ¶�́‡ �‹¹�¾�̧� œµ’̧�¹A ‹ 

:†́’́� †·š¸ā¶” �·� ‘Ÿş̌÷¾�̧A �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ˆ́‰´‚E†́‹-‘¶A �́‚E†́‹ ¢µ�́÷ 
10. bish’nath sh’loshim washeba` shanah l’Yo’ash melek Yahudah  
malak Yahu’ash ben-Yahu’achaz `al-Yis’ra’El b’Shom’ron shesh `es’reh shanah. 
 

2Ki13:10 In the thirty-seventh year of Yoash king of Yahudah,  

Yahuash the son of Yahuachaz became king over Yisra’El in Shomron, sixteen years. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      5 

‹10› Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἑβδόµῳ ἔτει τῷ Ιωας βασιλεῖ Ιουδα  
ἐβασίλευσεν Ιωας υἱὸς Ιωαχας ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ ἑκκαίδεκα ἔτη.   
10 En etei triakostŸ kai hebdomŸ etei tŸ I�as basilei Iouda  

 In the thirtieth and seventh year of Joash  king of Judah,  

ebasileusen I�as huios I�achas epi Isra�l en Samareia� hekkaideka et�.   

 reigned Joash son of Jehoahaz over Israel in Samaria sixteen years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@HG-LKN  XQ  @L  DEDI  IPIRA  RXD  DYRIE 11 

:JLD  DA  L@XYI-Z@  @IHGD-XY@  HAP-OA  MRAXI 

œ‡‚¾Hµ‰-�́J¹÷ š́“ ‚¾� †́E†́‹ ‹·’‹·”̧A ”µš´† †¶ā¼”µIµ‡ ‚‹ 

:¢´�́† D́A �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶†-š¶�¼‚ Š´ƒ¸’-‘¶A �́”¸ƒ´š́‹ 
11. waya`aseh hara` b’`eyney Yahúwah lo’ sar mikal-chato’wth Yarab’`am ben-N’bat  
‘asher-hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El bah halak. 
 

2Ki13:11 And he did evil in the sight of JWJY; he did not turn away from all the sins  

of Yaraboam the son of Nebat, with which he made Yisra’El sin, but he walked in them. 
 

‹11› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου·  οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πάσης  
ἁµαρτίας Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ, ἐν αὐταῖς ἐπορεύθη.   
11 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou;   

And he did the wicked thing in the eyes of YHWH.   

ouk apest� apo pas�s hamartias  

 He did not abstain from all the sins of  

Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l, en autais eporeuth�.   

 Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin – by them he went.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZXEABE  DYR  XY@-LKE  Y@EI  IXAC  XZIE 12 

  MD-@ELD  DCEDI-JLN  DIVN@  MR  MGLP  XY@ 
:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK 

Ÿœ´šEƒ̧„E †́ā́” š¶�¼‚-�́�̧‡ �́‚Ÿ‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ƒ‹ 

�·†-‚Ÿ�¼† †́…E†́‹-¢¶�¶÷ †́‹̧ µ̃÷¼‚ �¹” �µ‰̧�¹’ š¶�¼‚ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J 

12. w’yether dib’rey Yo’ash w’kal-’asher `asah ug’buratho ‘asher nil’cham  
`im ‘Amats’Yah melek-Yahudah halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim  
l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki13:12 Now the rest of the acts of Yoash and all that he did and his might  

with which he fought against AmatsYah king of Yahudah, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El? 
 

‹12› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωας καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, ἃς ἐποίησεν µετὰ Αµεσσιου βασιλέως Ιουδα,  
οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
12 kai ta loipa t�n log�n I�as kai panta, hosa epoi�sen, kai hai dynasteiai autou,  

 And the rest of the words of Joash  and all as much as he did, and his dominations  

has epoi�sen meta Amessiou basile�s Iouda, ouchi tauta gegrammena  

 which he did with Amaziah king of Judah, have these not been written  
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epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Isra�l?   

 upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@QK-LR  AYI  MRAXIE  EIZA@-MR  Y@EI  AKYIE 13 

:L@XYI  IKLN  MR  OEXNYA  Y@EI  XAWIE 

Ÿ‚̧“¹J-�µ” ƒµ�́‹ �́”¸ƒ´š́‹¸‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �́‚Ÿ‹ ƒµJ¸�¹Iµ‡ „‹ 

– :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ �¹” ‘Ÿş̌÷¾�̧A �́‚Ÿ‹ š·ƒ´R¹Iµ‡ 
13. wayish’kab Yo’ash `im-‘abothayu w’Yarab’`am yashab `al-kis’o  
wayiqaber Yo’ash b’Shom’ron `im mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki13:13 And Yoash slept with his fathers, and Yaraboam sat on his throne;  

and Yoash was buried in Shomron with the kings of Yisra’El. 
 

‹13› καὶ ἐκοιµήθη Ιωας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ,  
καὶ Ιεροβοαµ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ ἐν Σαµαρείᾳ µετὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
13 kai ekoim�th� I�as meta t�n pater�n autou,  

 And Joash slept with his fathers.  

kai Ieroboam ekathisen epi tou thronou autou en Samareia� meta t�n hui�n Isra�l.   

 And Jeroboam sat upon his throne in Samaria with the sons of Israel.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  EA  ZENI  XY@  EILG-Z@  DLG  RYIL@E 14 

  EIPT-LR  JAIE  L@XYI-JLN  Y@EI  EIL@  CXIE 
:EIYXTE  L@XYI  AKX  IA@  IA@  XN@IE 

ŸA œE÷́‹ š¶�¼‚ Ÿ‹¸�́‰-œ¶‚ †´�́‰ ”́�‹¹�½‚¶‡ …‹ 

‡‹́’́P-�µ” ̧ ¸ƒ·Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ �́‚Ÿ‹ ‡‹́�·‚ …¶š·Iµ‡ 
:‡‹́�́š´–E �·‚́š¸ā¹‹ ƒ¶�¶š ‹¹ƒ́‚ ‹¹ƒ´‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 

14. we’Elisha` chalah ‘eth-chal’yo ‘asher yamuth bo  
wayered ‘elayu Yo’ash melek-Yis’ra’El wayeb’k’ `al-panayu  
wayo’mar ‘abi ‘abi rekeb Yis’ra’El upharashayu. 
 

2Ki13:14 And Elisha had become sick with his illness in which he died,  

Yoash the king of Yisra’El came down to him and wept over his face,  

and said, My father, my father, the chariots of Yisra’El and its horsemen! 
 

‹14› Καὶ Ελισαιε ἠρρώστησεν τὴν ἀρρωστίαν αὐτοῦ, δι’ ἣν ἀπέθανεν.   
καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν Ιωας βασιλεὺς Ισραηλ καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ προσώπου αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν Πάτερ πάτερ, ἅρµα Ισραηλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ.   
14 Kai Elisaie �rr�st�sen t�n arr�stian autou, dií h�n apethanen.   

 And Elisha became ill with his illness of which he died.   

kai kateb� pros auton I�as basileus Isra�l kai eklausen epi pros�pou autou  

 And went down Joash king of Israel to him and wept upon his face,  

kai eipen Pater pater, harma Isra�l kai hippeus autou.   

 and said, O father, O father, the chariot of Israel and his horseman.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZYW  GW  RYIL@  EL  XN@IE 15 

:MIVGE  ZYW  EIL@  GWIE  MIVGE 
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œ¶�¶™ ‰µ™ ”´�‹¹�½‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 
:�‹¹Q¹‰̧‡ œ¶�¶™ ‡‹́�·‚ ‰µR¹Iµ‡ �‹¹Q¹‰̧‡ 

15. wayo’mer lo ‘Elisha` qach qesheth w’chitsim wayiqach ‘elayu qesheth w’chitsim. 
 

2Ki13:15 And Elisha said to him, Take a bow and arrows.   

And he took to him a bow and arrows. 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ελισαιε Λαβὲ τόξον καὶ βέλη·   
καὶ ἔλαβεν πρὸς αὐτὸν τόξον καὶ βέλη.   
15 kai eipen autŸ Elisaie Labe toxon kai bel�;   

 And said to him Elisha, Take a bow and   arrows.   

kai elaben pros auton toxon kai bel�.   

 And he took to himself a bow and arrows. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZYWD-LR  JCI  AKXD  L@XYI  JLNL  XN@IE 16 

:JLND  ICI-LR  EICI  RYIL@  MYIE  ECI  AKXIE 

œ¶�¶Rµ†-�µ” ¡̧…́‹ ƒ·J̧šµ† �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·…̧‹-�µ” ‡‹́…́‹ ”´�‹¹�½‚ �¶ā́Iµ‡ Ÿ…́‹ ƒ·J̧šµIµ‡ 
16. wayo’mer l’melek Yis’ra’El har’keb yad’ak `al-haqesheth  
wayar’keb yado wayasem ‘Elisha` yadayu `al-y’dey hamelek. 
 

2Ki13:16 Then he said to the king of Yisra’El, Put your hand on the bow.   

And he put his hand on it, then Elisha laid his hands on the king’s hands. 
 

‹16› καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Ἐπιβίβασον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ τόξον·   
καὶ ἐπεβίβασεν Ιωας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ τόξον,  
καὶ ἐπέθηκεν Ελισαιε τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως.   
16 kai eipen tŸ basilei Epibibason t�n cheira sou epi to toxon;   

 And he said to the king, Set your hand upon the bow!   

kai epebibasen I�as t�n cheira autou epi to toxon, 

 And Joash set his hand on the bow.   

kai epeth�ken Elisaie tas cheiras autou epi tas cheiras tou basile�s.   

 And Elisha placed his hands upon the hands of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXI  RYIL@  XN@IE  GZTIE  DNCW  OELGD  GZT  XN@IE 17 

  MX@A  DREYZ  UGE  DEDIL  DREYZ-UG  XN@IE  XEIE 
:DLK-CR  WT@A  MX@-Z@  ZIKDE 

†·š¸‹ ”´�‹¹�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰́U¸–¹Iµ‡ †´÷̧…·™ ‘ŸKµ‰µ† ‰µœ̧P š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

�́š¼‚µƒ †́”E�̧U —·‰̧‡ †´E†́‹µ� †́”E�̧U-—·‰ š¶÷‚¾Iµ‡ šŸIµ‡ 
:†·KµJ-…µ” ™·–¼‚µA �́š¼‚-œ¶‚ ́œ‹¹J¹†̧‡ 

17. wayo’mer p’thach hachalon qed’mah wayiph’tach wayo’mer ‘Elisha` y’reh  
wayor wayo’mer chets-t’shu`ah laYahúwah w’chets t’shu`ah ba’Aram  
w’hikiath ‘eth-‘Aram ba’Apheq `ad-kaleh. 
 

2Ki13:17 He said, Open the window toward the east, and he opened it.   
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Then Elisha said, Shoot!  And he shot.  And he said, The arrow of deliverance to JWJY, 

even the arrow of deliverance over Aram; for you shall defeat the Arameans at Aphek  

until you have destroyed them. 
 

‹17› καὶ εἶπεν Ἄνοιξον τὴν θυρίδα κατ’ ἀνατολάς·  καὶ ἤνοιξεν.   
καὶ εἶπεν Ελισαιε Τόξευσον·  καὶ ἐτόξευσεν.  καὶ εἶπεν Βέλος σωτηρίας τῷ κυρίῳ  
καὶ βέλος σωτηρίας ἐν Συρίᾳ, καὶ πατάξεις τὴν Συρίαν ἐν Αφεκ ἕως συντελείας.   
17 kai eipen Anoixon t�n thyrida katí anatolas;  kai �noixen.   

 And he said, Open the window according to the east!  And he opened.   

kai eipen Elisaie Toxeuson;  kai etoxeusen.   

 And Elisha said, Shoot!  And he shot.   

kai eipen Belos s�t�rias tŸ kyriŸ kai belos s�t�rias  

 And he said, The arrow of deliverance of YHWH, and the arrow of deliverance  

en Syria�, kai pataxeis t�n Syrian en Aphek he�s synteleias.   

 in Syria.  And you shall strike Syria in Aphek until completion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DVX@-JD  L@XYI-JLNL  XN@IE  GWIE  MIVGD  GW  XN@IE 18 

:CNRIE  MINRT-YLY  JIE   

†́˜̧šµ‚-¢µ† �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰́R¹Iµ‡ �‹¹Q¹‰µ† ‰µ™ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:…¾÷¼”µIµ‡ �‹¹÷́”¸P-�¾�´� ¢µIµ‡  
18. wayo’mer qach hachitsim wayiqach  
wayo’mer l’melek-Yis’ra’El hak-‘ar’tsah wayak shalosh-p’`amim waya`amod. 
 

2Ki13:18 And he said, Take the arrows, and he took them.  And he said to the king  

of Yisra’El, Smite on the ground, and he struck it three times and stopped. 
 

‹18› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ελισαιε Λαβὲ τόξα·  καὶ ἔλαβεν.  καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ  
Ισραηλ Πάταξον εἰς τὴν γῆν·  καὶ ἐπάταξεν ὁ βασιλεὺς τρὶς καὶ ἔστη.   
18 kai eipen autŸ Elisaie Labe toxa;  kai elaben.   

 And said to him Elisha, Take arrows!  And he took.   

kai eipen tŸ basilei Isra�l Pataxon eis t�n g�n;   

 And he said to the king of Israel, Strike against the ground!   

kai epataxen ho basileus tris kai est�.   

 And the king struck three times and stopped.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  YI@  EILR  SVWIE 19 

  ZIKD  F@  MINRT  YY-E@  YNG  ZEKDL  XN@IE 
:MX@-Z@  DKZ  MINRT  YLY  DZRE  DLK-CR  MX@-Z@ 

�‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‡‹´�́” •¾˜̧™¹Iµ‡ Š‹ 

´œ‹¹J¹† ˆ́‚ �‹¹÷́”¸P �·�-Ÿ‚ �·÷́‰ œŸJµ†̧� š¶÷‚¾Iµ‡ 
“ :�́š¼‚-œ¶‚ †¶JµU �‹¹÷́”¸P �¾�´� †́Uµ”¸‡ †·KµJ-…µ” �́š¼‚-œ¶‚ 

19. wayiq’tsoph `alayu ‘ish ha’Elohim wayo’mer l’hakoth chamesh ‘o-shesh p’`amim  
‘az hikiath ‘eth-‘Aram `ad-kaleh w’`atah shalosh p’`amim takeh ‘eth-‘Aram. 
 

2Ki13:19 And the man of the Elohim was angry with him and said,  

You should have struck five or six times, then you would have struck Aram  

until you would have destroyed it.  But now you shall strike Aram three times. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      9

‹19› καὶ ἐλυπήθη ἐπ’ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ  
καὶ εἶπεν Εἰ ἐπάταξας πεντάκις ἢ ἑξάκις, τότε ἂν ἐπάταξας τὴν Συρίαν  
ἕως συντελείας·  καὶ νῦν τρὶς πατάξεις τὴν Συρίαν.  -- 
19 kai elyp�th� epí autŸ ho anthr�pos tou theou kai eipen  

 And fretted over him the man of the Elohim, and he said, 

Ei epataxas pentakis � hexakis,  

 If you struck five times or six times,  

tote an epataxas t�n Syrian he�s synteleias;   

 then you would have struck the Syrian until completion.   

kai nyn tris pataxeis t�n Syrian.  --  

 And now three times you shall strike Syria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDXAWIE  RYIL@  ZNIE 20 

:DPY  @A  UX@A  E@AI  A@EN  ICECBE 

E†ºš¸A̧™¹Iµ‡ ”́�‹¹�½‚ œ´÷́Iµ‡ � 
:†́’́� ‚́A —¶š´‚́ƒ E‚¾ƒ´‹ ƒ́‚Ÿ÷ ‹·…E…̧„E 

20. wayamath ‘Elisha` wayiq’b’ruhu ug’dudey Mo’ab yabo’u ba’arets ba’ shanah. 
 

2Ki13:20 And Elisha died, and they buried him.  

And the bands of the Moabites came into the land at the coming of the year. 
 

‹20› καὶ ἀπέθανεν Ελισαιε, καὶ ἔθαψαν αὐτόν.   
καὶ µονόζωνοι Μωαβ ἦλθον ἐν τῇ γῇ ἐλθόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ·   
20 kai apethanen Elisaie, kai ethapsan auton.   

 And Elisha died, and they entombed him.   

kai monoz�noi M�ab �lthon en tÿ gÿ elthontos tou eniautou;   

 And armed bands of Moab came in the land at the coming of the year. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CECBD-Z@  E@X  DPDE  YI@  MIXAW  MD  IDIE 21 

  JLIE  RYIL@  XAWA  YI@D-Z@  EKILYIE 
:EILBX-LR  MWIE  IGIE  RYIL@  ZENVRA  YI@D  RBIE 

…E…̧Bµ†-œ¶‚ E‚́š †·M¹†¸‡ �‹¹‚ �‹¹š¸ƒ¾™ �·† ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

¢¶�·Iµ‡ ”́�‹¹�½‚ š¶ƒ¶™¸A �‹¹‚́†-œ¶‚ E�‹¹�̧�µIµ‡ 
– :‡‹́�¸„µš-�µ” �́™´Iµ‡ ‹¹‰̧‹µ‡ ”´�‹¹�½‚ œŸ÷̧ µ̃”¸A �‹¹‚́† ”µB¹Iµ‡ 

21. way’hi hem qob’rim ‘ish w’hinneh ra’u ‘eth-hag’dud  
wayash’liku ‘eth-ha’ish b’qeber ‘Elisha` wayelek wayiga` ha’ish b’`ats’moth ‘Elisha`  
way’chi wayaqam `al-rag’layu. 
 

2Ki13:21 And it came to pass, as they were burying a man, behold,  

they saw a marauding band; and they cast the man into the grave of Elisha.   

And when the man was let down, and touched the bones of Elisha he revived  

and stood up on his feet. 
 

‹21› καὶ ἐγένετο αὐτῶν θαπτόντων τὸν ἄνδρα καὶ ἰδοὺ εἶδον τὸν µονόζωνον  
καὶ ἔρριψαν τὸν ἄνδρα ἐν τῷ τάφῳ Ελισαιε, καὶ ἐπορεύθη  
καὶ ἥψατο τῶν ὀστέων Ελισαιε καὶ ἔζησεν καὶ ἀνέστη ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ.  -- 
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21 kai egeneto aut�n thaptont�n ton andra  

 And it came to pass as they were entombing the  man, 

kai idou eidon ton monoz�non  

 that behold, they beheld the armed band,  

kai erripsan ton andra en tŸ taphŸ Elisaie, kai eporeuth�  

 and they tossed the man in the burying-place of Elisha, and it went  

kai h�psato t�n oste�n Elisaie kai ez�sen kai anest� epi tous podas autou.  --  

 and touched the bones of Elisha.  And he came alive, and rose upon his feet.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:FG@EDI  INI  LK  L@XYI-Z@  UGL  MX@  JLN  L@FGE 22 

:ˆ´‰́‚E†́‹ ‹·÷̧‹ �¾J �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ —µ‰´� �́š¼‚ ¢¶�¶÷ �·‚́ ¼̂‰µ‡ ƒ� 

22. waChaza’El melek ‘Aram lachats ‘eth-Yis’ra’El kol y’mey Yahu’achaz. 
 

2Ki13:22 And Chaza’El king of Aram had oppressed Yisra’El all the days of Yahuachaz. 
 

‹22› καὶ Αζαηλ ἐξέθλιψεν τὸν Ισραηλ πάσας τὰς ἡµέρας Ιωαχας.   
22 kai Aza�l exethlipsen ton Isra�l pasas tas h�meras I�achas.   

 And Hazael greatly afflicted Israel all the days of Jehoahaz.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ORNL  MDIL@  OTIE  MNGXIE  MZ@  DEDI  OGIE 23 

  MZIGYD  DA@  @LE  AWRIE  WGVI  MDXA@-Z@  EZIXA 
:DZR-CR  EIPT-LRN  MKILYD-@LE 

‘µ”µ÷̧� �¶†‹·�¼‚ ‘¶–¹Iµ‡ �·÷¼‰µş̌‹µ‡ �́œ¾‚ †́E†́‹ ‘´‰´Iµ‡ „� 

�́œ‹¹‰̧�µ† †́ƒ´‚ ‚¾�̧‡ ƒ¾™¼”µ‹¸‡ ™´‰̧ ¹̃‹ �́†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ Ÿœ‹¹ş̌A 
:†́U´”-…µ” ‡‹´’́P-�µ”·÷ �́�‹¹�̧�¹†-‚¾�̧‡ 

23. wayachan Yahúwah ‘otham way’rachamem wayiphen ‘aleyhem l’ma`an b’ritho 
‘eth-‘Ab’raham Yits’chaq w’Ya`aqob w’lo’ ‘abah hash’chitham  
w’lo’-hish’likam me`al-panayu `ad-`atah. 
 

2Ki13:23 But JWJY was gracious to them and had compassion on them and turned  

to them because of His covenant with Abraham, Yitschaq (Isaac), and Yaaqob (Jacob),  

and would not destroy them nor cast them from His presence until now. 
 

‹23› καὶ ἠλέησεν κύριος αὐτοὺς καὶ οἰκτίρησεν αὐτοὺς  
καὶ ἐπέβλεψεν πρὸς αὐτοὺς διὰ τὴν διαθήκην αὐτοῦ τὴν µετὰ Αβρααµ  
καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ, καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος διαφθεῖραι αὐτοὺς  
καὶ οὐκ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ.   
23 kai �le�sen kyrios autous kai oiktir�sen autous  

 And YHWH showed mercy on them, and pitied them,  

kai epeblepsen pros autous dia t�n diath�k�n autou t�n meta Abraam  

 and looked upon them on account of his covenant, the one with Abraham, 

kai Isaak kai Iak�b, kai ouk �thel�sen kyrios diaphtheirai autous 

 and Isaac, and Jacob.  And did not want YHWH to utterly destroy them, 

kai ouk aperripsen autous apo tou pros�pou autou.   

 and he did not throw them from his face  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIZGZ  EPA  CCD-OA  JLNIE  MX@-JLN  L@FG  ZNIE 24 
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:‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧A …µ…¼†-‘¶A ¢¾�̧÷¹Iµ‡ �́š¼‚-¢¶�¶÷ �·‚́ ¼̂‰ œ´÷́Iµ‡ …� 

24. wayamath Chaza’El melek-‘Aram wayim’lok Ben-hadad b’no tach’tayu. 
 

2Ki13:24 And Chaza’El king of Aram died,  

and Ben-hadad his son became king instead of him. 
 

‹24› καὶ ἀπέθανεν Αζαηλ βασιλεὺς Συρίας,  
καὶ ἐβασίλευσεν υἱὸς Αδερ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
24 kai apethanen Aza�l basileus Syrias,  

 And died Hazael king of Syria, 

kai ebasileusen huios Ader huios autou antí autou.   

 and reigned the son of Hadad his son instead of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIN  MIXRD-Z@  GWIE  FG@EDI-OA  Y@EDI  AYIE 25 

  DNGLNA  EIA@  FG@EDI  CIN  GWL  XY@  L@FG-OA  CCD-OA 
:L@XYI  IXR-Z@  AYIE  Y@EI  EDKD  MINRT  YLY 

…µI¹÷ �‹¹š´”¶†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ˆ́‰´‚E†́‹-‘¶A �́‚E†́‹ ƒ´�́Iµ‡ †� 

†́÷´‰̧�¹LµA ‡‹¹ƒ´‚ ˆ´‰́‚E†´‹ …µI¹÷ ‰µ™´� š¶�¼‚ �·‚́ ¼̂‰-‘¶A …µ…¼†-‘¶A 
– :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·š´”-œ¶‚ ƒ¶�́Iµ‡ �́‚Ÿ‹ E†́J¹† �‹¹÷´”̧P �¾�´� 

25. wayashab Yahu’ash ben-Yahu’achaz wayiqach ‘eth-he`arim  
miyad Ben-hadad ben-Chaza’El ‘asher laqach miyad Yahu’achaz ‘abiu  
bamil’chamah shalosh p’`amim hikahu Yo’ash wayasheb ‘eth-`arey Yis’ra’El. 
 

2Ki13:25 And Yahuash the son of Yahuachaz returned and took the cities out of the hand  

of Ben-hadad the son of Chaza’El which he had taken in war from the hand of Yahuachaz  

his father.  Three times Yoash defeated him and recovered the cities of Yisra’El. 
 

‹25› καὶ ἐπέστρεψεν Ιωας υἱὸς Ιωαχας καὶ ἔλαβεν τὰς πόλεις  
ἐκ χειρὸς υἱοῦ Αδερ υἱοῦ Αζαηλ, ἃς ἔλαβεν ἐκ χειρὸς Ιωαχας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
ἐν τῷ πολέµῳ·  τρὶς ἐπάταξεν αὐτὸν Ιωας καὶ ἐπέστρεψεν τὰς πόλεις Ισραηλ.    
25 kai epestrepsen I�as huios I�achas kai elaben tas poleis  

 And returned Joash son of Jehoahaz and took the city 

ek cheiros huiou Ader huiou Aza�l, 

 from out of the hand of the son of Hadad, son of Hazael, 

has elaben ek cheiros I�achas tou patros autou en tŸ polemŸ;   

 the ones who took it from out of the hand of Jehoahaz his father in the war.  

tris epataxen auton I�as kai epestrepsen tas poleis Isra�l.   

 Three times struck him Joash, and he returned the cities of Israel. 
 


